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COMPARATIVE ANALYSIS OF PHRASEOLOGICAL UNITS
WITH A ZOONYM COMPONENT

Abstract. This article is devoted to the comparative analysis of phraseological units
with a zoonym component. The article analyzes the most common examples of the use of
zoonymx in comparative constructions of the English, Russian and Kazakh languages. For
linguistic research, the analysis of zoonym component in phraseological units and their
comparison in languages of different systems seems to be very relevant. The mysterious
nature of zoonym components has attracted more and more researchers over time. The
study of phraseological units with zoonyms in various languages contributes to a vivid
description of linguistic imagery, and in the comparative aspect of the study it makes it
possible to identify typical associations, recognize and describe the national-cultural
specifics of each language.
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Introduction. Language is considered by scientists today as a way by which
a person penetrates not only into the modern mentality of the nation, but also into
the views of ancient people on the world, society and themselves. Phraseological
units are of particular value in this regard.

Recently, a broad understanding of phraseology as a science of various
stable combinations of words, which includes words with figurative meanings, has
become more and more widespread. I.1.Turanskiygives the following definition of
phraseological units: “phraseological units are separately formed stable
combinations of words of various structural types with a single compatibility of
components, the meaning of which arises as a result of the semantic transformation
of the component composition” [1,p. 52].

Phraseology is a carrier of the richest information about representatives of a
culture unknown to us, about cultural and ethnic color, and therefore phraseology is
not the last in the hierarchy of linguistic sciences.

According to R.Kh. Khairullina, phraseological units are highly informative
units of the language; they cannot be regarded as “decorations” or “excesses”.
Phraseological units are one of the linguistic universals, since there are no
languages without phraseological units. The stability of use is an indicator that a
phraseological unit is a unit of language, a public property in a given language
community, and not an individual phrase used by one or another author. The use of
phraseological units does not have the character of quoting, and is always
associated with phraseological abstraction. A potential phraseological unit can
become a language unit only if it ceases to be “private property” and becomes
“public property”, i.e. regularly reproduced education in the speech of the entire
population or part of it, thus receiving social approbation [2, p. 5].

Many linguists are engaged in the study of phraseological units, such as A.
Iskoz, A. Lenkova, V. Mider, V.V. Vinogradov, L.R. Zinder, T.V. Stroyeva, M.D.
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Stepanova, I.1. Chernyshyev. All of them understand phraseological units as turns
of speech, consisting of two or more words, having reproducibility, stability of
composition and structure, as well as a holistic meaning.

Many linguists are united by a general idea of the system of phraseological
units. And although each of them gives its own definition to groups of
phraseological units, they are equivalent in their semantic and ideological content
and carry the same characteristics. The peculiarity of phraseological units is that
they make the language livelier and perform an important function in
communication.

B.A. Larin rightly noted that “phraseologisms always indirectly reflect the
views of the people, the social system, the ideology of their era” [3, p. 185].

In phrase formation, the human factor plays a huge role, since the vast
majority of phraseological units are associated with a person, with a variety of
areas of his activity. In addition, a person seeks to endow objects of the external
world, including inanimate ones, with human features. A person’s ability to reflect
objective reality is a necessary condition for the emergence and functioning of
language, since communication is based on the need to report something about
things that are usually outside the language. At the same time, it is important to
emphasize that effective communication presupposes a more or less similar
reflection and understanding of objective reality.

In this paper, we study phraseological expressions that have component-
zoonyms in their composition, the meaning of which is transformed due to
metaphorical and metonymic expansion, the transfer of meaning from the name of
an animal to the image of a person or a comparison of a person with an animal.

The metaphorical nature of zoomorphic phraseological units, their inherent
subjective-evaluative connotation, the specificity of their semantic parameters and
syntactic structure are largely due to their referential sphere, the basis of which is
the anthropocentrism implicitly expressed in them as a manifestation of the ancient
folklore tradition of attributing certain traits of a human character to animals. In the
ethnoculture of different peoples, phraseological units, including the names of
animals, are primarily statements about a person, his spiritual and social traits, they
reflect centuries-old observations of a person over the appearance and habits of
animals, thus being a cultural and information fund in every language. One of the
main elements of any national culture is the image of a person. The description of
language assessments of a person's appearance, his aesthetic, emotional, moral and
ethical ideas about him is an important component of linguistic research that
studies this fragment of linguistic reality.

I.I. Turanskiy touches upon the issue of comparative phraseological units
with zoonymic components that perform the function of reinforcement and
proposes to call them as structures, including the names of representatives of the
fauna, when the most typical features, habits, lifestyle, dominant physical qualities
of animals serve as the basis for comparison: cunning like a fox, as obstinate/
stubborn as a mule [1, p. 52].

In this regard, the study of zoonyms that are part of the phraseological units
of three languages with different structures is of particular importance in order to
describe and identify the system of associations and connotations associated with
the notions of a particular animal in the projection of a person in the speakers of the
three compared languages.

Methods and methodology. In our time, not enough research has been done
on the topic of zoonyms in phraseology with a comparative component as in
Russian, with the union siyakty and the case ending - give in the Kazakh language
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and the union like and its exponent as in English. This gives us the opportunity for
our own analysis of such lexical units. On the basis of independent research, we
can conclude which phraseological units with a zoonym in a figurative sense are
used to describe a person’s appearance, his physical properties and behavior. With
their help, we can characterize the intellectual and moral qualities of a person and
identify the specifics of the use of the union as in three different system languages

However, due to the difference in cultural factors, ethnic characteristics,
different linguistic pictures of the world and different literary sources, many
zoonyms in the composition of phraseological units contain a certain element of
meaning that is understandable only to the speakers of this culture served by this
language. The closer the culture and living conditions of the three peoples are to
each other, the more dots their language-fixed ideas about animals will coincide.

Comparative analysis of phraseological units with a zoonym component is to
determine the ways of dividing this unity into parameters that can be re-combined
in the description without losing the integral meaning of phraseological units as a
linguistic phenomenon and to identify the specifics of zoonyms in the composition
of phraseological units of three different system languages, to identify a feature use
for comparison of the comparative component with the union as in Russian, case
ending -siyakty given in Kazakh language, the union like and its exponent as in
English, determine the use of intensifiers (adjectives, adverbs, verbs) before the
union to describe character traits, behavior human compared to animals.

Results. Most of the zoonyms that make up the comparative constructions of
these three languages have similar meanings. The coincidences can be due to
certain similarities in the natural conditions of life of the three peoples, including
fauna, as well as the same perception and rethinking of reality.

For example, phraseological units with the zoonym lion in English:

1) “Let's get to this damned shelter, I'm scared stiff.”

- I don't believe a word of it. You are as brave as a lion

“Let's go to that accursed asylum” I'm scared to death.

I don’t believe a single word you say. You are so brave.

2) These people are like lions in the path and think they will have an easy
job with Harold, they are mistaken

3) ...The Governor is like a lion in your path

Phraseological units like a lion in the path has the meaning of a terrible or
difficult obstacle, often imaginary.

In English, the lion is perceived as a dangerous, brave animal, and the use of
this zoomorphism in phraseological units has such a figurative meaning as
something dangerous, some kind of difficulties, and also some traits of a person’s
character, such as courage, is compared with the character traits of this animal.

As Kunin A.V. notes, in Russian the lion is also a brave, courageous strong
animal, and for comparison, the union is used as [4; p 110].

In Russian language:

1) CtuBeHc He O0sUICS HUYETO, OH OBLI Xpabpbim Kax Jies.

2) - C VBanom IlaBioBu4eM OY€Hb CI0XHO UMETh JIEJI0, €M0 HEBO3MOYKHO
0bmanyTh. OH xax Je6 B ieNax U XBaTKa y HEro JIbBUHAS.

3) DToro yenoBeka HaJlO0 yBaXaTb U MOYUTATh, OH XpaOpblil KAK J1€8.

In the Kazakh language, the lion is a symbol of courage, courage,
determination

For example:

1) ApvicmancusxmuieniVcaraii, Oy ImoHUIIHXY31HIE

2) Kepki zie mijieii KyaTThl TaFbl apblcmanoai 6amoli
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So, the analysis of phraseological units with zoonyms lion in three compared
languages shows that this animal is a symbol of courage, courage, determination,
inflexibility in the Kazakh and Russian languages, and in English it means
difficulties, danger. It is necessary to take into account the fact that different
conjunctions are used for comparison in three languages, and in the Kazakh
language there is also a case ending.

When comparing the phraseological units of English, Russian and Kazakh
texts, cases that differ in different figurativeness are interesting. The following
example of a phraseological unit with a zoonym component a horse is an example
illustrating the assertion that the cult of the horse, as you know, was widespread
among many peoples of the world and occupied a prominent place in their spiritual
culture, which is confirmed by numerous studies of ethnographers, folklorists,
linguists and psychologists.

In English:

1)1 can eat like a horse, did you notice? But | can also eat like a fly if | have
to.

2) The price of the 800,000 shares was $20 million. It was all loaned to the
Texans by the Young forces. Furthermore, the Alleghany Corporation, top Young
holding company, agreed to and did repurchase the entire 800,000 shares from
Murchison and Richardson after the proxy fight. Obviously, the Texans were like
stalking horses for the Young group, used to evade the ICC restriction and thereby
to extend their centrally controlled railroad network.

Phraseological expression like and stalking horse in English means
figurehead, screen.

3) If he is as good at his research work as some of us are inclined to think
that he is like a willing horse and encumbered with more pedestrian activities.

In Russian language:

1) «ABocwk mpocHyncs MepKynoBy», - moxymManl MOPKOBHHKOB U TIOIIEN B
roctunully EpmonaeBa, HO MepKyJoB, Kak TOBOPUTCS, KAK KOHb HE 8ATSICH .

2) - A daycr ObLT y4YCHBIH, a HE aCIHUPAaHT. MOXKHO CKa3aTh, aKaJeMHUK. A y
Bac PI/I‘Iale CIIIC KAK KOHb He 68AJIANCA.

3) Kakoit nukaps, HO KakoW Xopommid aukaps! XKajab TOIBKO, 9TO KAk He 8
KOHA KOPM.

The phraseological expression as not in horse food makes sense that
something cannot be properly evaluated, understood by anyone.

In the Kazakh language, on the contrary, zoomorphism horse gives a
positive assessment of a person.

1) bizge OypsiH MapkpiMOalipiH apOacklHa MIHIN ajblll Oananap aysliaa
alfHaIBII KYpeTiH. MapKkbiMOaii eTe )KaKChl, ammati dcendi aaaM efi.

2) Enpiri en oicwiigsl Mine30i cuskmol. Asi3 0eH OOpaH[a, KaybIH-IIANIBIHI
TOH HE€ KOpCE, COHbl KOpyre IIblJaraH, >XaHbIH asAMaraH, Kap TGCCHiH, My3
’KacTaHFaH Kicl FaHa Oarabl.

3) JKbLnkbl Mine30i cusxmol Kicijaep Kerl.

So, comparing the phraseological unit with the zoonym horse in three
languages, we can conclude that the concept of a horse is used in different senses,
which gives reason to see in them a reflection of the national specifics of the
culture of peoples and a rethinking of reality. An interesting fact is that in such
diverse languages as English and Kazakh, the comparison of a person with habits,
with the nature of this animal coincides, and when compared with a union, in most
cases a verb is used to describe the habits of an animal.
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In English and Russian, a large number of phraseological units with the
zoonym dog are distinguished. The paradoxical nature of the interpretation of this
image in Russian and English ethnic culture is that in ancient times, both peoples
considered a dog to be a friend of man. But despite this, the dog is a symbol of
anger, betrayal. In Russian and Kazakh languages, zoonym dog invariably has a
negative evaluative connotation.

In English language:

1) Proteus- If his Majesty wants people like dumb dogs he will not get it
from my party.

Phraseologism dumb dog has the meaning of a silent person.

2) It is my belief he was up to some game or other. Whatever it was, he was
like a dog with two tails about it.

The stable expression like a dog with two tails means to be pleased, to be
delighted.

3) He is as lazy as Ludlam's dog that leaned his head against the wall to
bark.

In Russian language:

1) S 3amep3 kax cobaka u, MaxuyB Karte pykoii, ciaenan qsa OOJIBIINX KpyTa,
YTOOBI COTPETHCSI.

2) - Counnutenb? — nepecrnpocui o — KoTopblid? — A BOH 3TOT, 4TO HOC-TO
Ha0aJIIAIIHUKOM M OIMH IJIa3 Ha BaC KOCHUT. 3[ECh DTHX COUYMHHUTENEH Kax cobak
Hepe3aHbslx.

Phraseologism xax co6ak nepezanvixmeans a lot

3) Sl mompekHyn ero TeM, YTO OH HE M3BJICKACT JOXOAO0B C UMEHHS, U LIYTS
Ha3BaJl €ero 00XbUM CTOPOXKEM. OH TBITIIMBO 3aryIsIHyJI MHE B TIJia3a U CIIPOCHII:-
Br1 xotute CKasaThb, 4TO i KaK cobaka Ha ceHe.

The expression xkaxcobakanaceneis compared to a dog that lies in the
manger and does not let anyone in. This is an expression about a person who does
not use himself and does not allow others to use.

N.I. llminskiy notes the fact that in the Turkic languages a person is
compared with the negative qualities of zoonym dog /5; p 42/.

In Kazakh language:

1) Opune, ce3 ceniki kenmei kerceH. Kenep Gosican, ummetl Kuin 6acka
TCIICEM apMaHbIM KOK COFaH JKXETCEM.

2) CakpIIITBIH YCTi-0achl MEHIH YCTIMHEH J€ XaMaH, um maideanoail
MIOKIBIT-IIOKIBIT fen, EcOnke Ke3iHiH KachIH ThIS aqMai OTBIp.

3) KoiineiH 0a MeHi OYHTINl aype KbUIbIT. MeH eJICeM CeH Kalapculy ummell
yavin.

Discussion. The analysis of phraseological units with a zoonym component
showed that the plan of expression of the majority of phraseological units does not
contain an indication of the national-cultural content. However, these
phraseological units contain a cultural connotation, a characteristic feature of
which is figurative-situational marking, which is directly related to the worldview
of the people - the native speaker. A comparative study of zoonyms used in a
figurative sense and as part of stable combinations is of undoubted interest,
primarily for describing the national linguistic picture of the world, since any
comparison of languages results in the establishment of three main properties:
universal, similar and distinctive. As W. von Humboldt rightly wrote, it is
impossible “... to sufficiently know the character of one nation without
simultaneously studying others that are in close connection with it, the contrasting
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differences of which, on the one hand, actually formed this character, and with on
the other hand, it is unique and allows you to fully understand it ... “ [6, p. 319].

Based on the analysis carried out, the following conclusions can be drawn.
Despite the fact that the component composition of zoonyms in the languages
under consideration is quite similar, there are many lexemes that are used
exclusively or mainly in the phraseology of one of the languages. A comparative
study of various linguistic pictures of the world allows us to establish common and
different features in the comprehension of the world by different peoples.
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r.A. DxaiinnxaHoBa, b.A. TopeKees
M.X. Aynamu ameiHOarsl Tapas eHipik yHusepcumemi, Tapas K., KasakcmaH

®PA3EONIOMUANDBIK BIPNIKTEPAI 300HMMUKANDIK
KOMMNOHEHTNEH CANbICTbIPMA/JbI TANOAY

AHpaTtna. MaKana 300HUMUKaNbIK KOMNOHEeHTI 6ap dpaseonoruanbik bipniktepai
CanbICTbipManbl Tangayfa apHanfaH. MaKanaga 300HMMAI aFbl/lWbIH, OPbIC KoHE Kas3ak,
TingepiHiH, canbiCTbipManbl KypbinbiIMAapblHAA KONAaHYAblH KeH TapafifaH Mblcangapbl
TangaHagbl. JIMHIBUCTUKAAbIK  3epTTeysep VYWiH dpaseonormansiK  bipniktepaeri
300HMMMKANDbIK, KOMMOHEHTTI Tangay aHe onapabl IpTypAi XyhenepdiH TingepiHae
CaNbICTbIPY ©Te ©3eKTi 60abiN KepiHeai. YakbIT eTe Kene 300HMMAEepP KOMMOHEHTTEPIiHiH,
KyMbaK TabufaTbl 3epTTeywinepai Kebipek TapTaabl. Op TypAi Tingepaeri 300HMMAepPMeEH
dpaseonorusanbik 6ipaikTepai sepTrey TiNAiK 6eliHeHiH aliKblH cMNaTTanyblHa biKNan eTea,
an 3epTTeyaiH canbiCTbipManbl acnekTiciHae TUNTIK BipnecTikTepai aHbIKTayfa, ap TiNZiH
YNTTbIK-M3/1EHM epPeKLIENiKTePiH TaHyFa KaHe cMnaTtTayfa MyMKiHAIK 6epeai.

Tipek ce3aep: o¢paseonornanbik 6Gipniktep, OUOHUMUKANbLIK KOMMOHEHT,
JIMHFBOM3AEHMNETTaHy, 9/1eM KepiHiCi, STHOM3AEeHU epeKLeniK, NeKCUKA-CEMAHTUKAbIK,
HYCKa/1ap, CanbICTbipMabl KypblabiMAaap.
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.A. OxkaiinuxaHoBa, b.A. TopeKkees
Tapa3sckuli peauoHanbHebIl yHUsepcumem um. M.X. lynamu, 2. Tapas, KazaxcmaH

CPABHUTE/IbHbIA AHATN3 GPA3EO/IOTMYECKUX EANHUL,
C 300HUMUYECKUM KOMMNOHEHTOM

AHHOTauma. CTaTbsA MOCBALLEHA CPaBHWUTE/IbHOMY aHanusy ¢paseonorMsmos C
300HMMMYECKMM KOMMOHEHTOM. B cTaTbe aHaNM3MPYHOTCA PacnpoCcTpaHeHHbIe Npumepbl
MCNONb30BaHNA 300HMMA B CPABHMUTE/IbHbIX CTPYKTYpax aHIMIACKOrO, PYCCKOTO M
Ka3aXCKOro A3blKOB. [NA JMHIBUCTMYECKMX WCCNeAO0BaHWU NpeacTaBiseTca BecbMa
aKTya/IbHbIM aHa/IM3 300HNMMMUYECKON COCTaBAAOLWEN BO GPa3eosormsmax M cpaBHeHUE UX
B fA3blKax Pas/iMYHbIX CUCTEM. TauMHCTBEHHAA MPUPOAa KOMMOHEHTOB 300HMMOB CO
BpemeHem Bce 6oJiblle MpuUB/EKaeT uccnegosatesnei. M3ydeHne ¢paseonormsmos c
300HMMaMM B PasHbIX A3bIKax CNOCOBCTBYET YETKOMY OMUCaHWUIO A3bIKOBOro o6pasa, a B
OTHOCWUTE/IbHOM acmeKkTe WCCNeLOoBaHWA MO3BOMAET BbIABUTb TUMWUYHbIE ACCOLMALMUM,
pacno3sHaTb M ONMcaTb HaLMOHANbHO-KYIbTYPHbIE 0COBEHHOCTU KaXKA0ro A3bIKa.

Kntouesble cnosa: ¢dpaseonornsmol, BUOHMMUYECKNIA KOMMOHEHT,
NIMHTBOKYNbTYPONIOTMA,  KapTMHA  MMpa, 3THOKY/AbTypHaa cneunduKa, NeKCUKOo-
CEMaHTUYeCKNe BapuaHTbl, CPaBHUTE/IbHbIE CTPYKTYPbI.
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